Romans 7:2



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the feminine singular article and adjective HUPANDROS, meaning “under the power of or subject to a man: the married woman.”
  It is used “pertaining to being legally bound to a man in marriage - ‘married.’”
  With this we have the nominative feminine singular noun GUNĒ, which means “wife; married woman.”  Literally this says “the married woman,” but the words mean “the wife under the authority of her husband.”  Then we have the dative indirect object from the masculine singular article, used as a personal pronoun, and the noun ANĒR, meaning “to her husband.”  With this we have the dative masculine singular present active participle from the verb ZAW, which means “to live.”


The present tense durative or progressive present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the husband produces the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  It is translated “while he is living.”

This is followed by the third person singular perfect passive indicative from the verb DEW, which means “to be bound or tied; of binding by law and duty, with dative of the person to someone: of a wife to her husband Rom 7:2; of a husband to his wife 1 Cor 7:27.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.


The passive voice indicates that the wife receives the action of being bound to her husband by law.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the instrumental of means from the masculine singular noun NOMOS, meaning “by law.”

“For the wife under the authority of her husband has been bound to her husband by law while he is living,”
 - is the adversative use of the conjunction DE, meaning “but” with the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion or results of a completed action.


The active voice indicates that the husband produces the action of dying.


The subjunctive mood is used with the third class conditional particle to emphasize the potential of this happening.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun ANĒR, which means “the husband.”  Then we have the third person singular perfect passive indicative from the verb KATARGEW, which means “to be released from an association with someone or something, or have nothing more to do with, of a woman upon the death of her husband.”
  It means “to cause the release from an association with a person or an institution on the basis that the earlier obligation or restriction is no longer relevant or in force - ‘to be freed, to be released.’”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.


The passive voice indicates that the wife receives the action of being released from her legal obligation of obedience to her husband.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine singular article, used as a personal pronoun and the noun ANĒR, meaning “from her husband.”  With this we have the ablative of means from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “by means of the law.”
“but if the husband has died, she has been released by the law from her husband.”
Rom 7:2 corrected translation
“For the wife under the authority of her husband has been bound to her husband by law while he is living, but if the husband has died, she has been released by the law from her husband.”
Explanation:
1.  “For the wife under the authority of her husband has been bound to her husband by law while he is living,”

a.  Paul continues by giving a simple example of how the Law rules over mankind for as long a time as he lives.  Paul uses the example of marriage, which applies to both believer and unbeliever alike, so that he will get no arguments from anyone that his example does not apply equally to all.  In this case it does.


b.  The wife is under the authority of her husband.  This is a principle of God’s law prior to the Mosaic Law, reiterated in the Mosaic Law, repeated again in the New Testament, and long recognized by the legal systems of all nations and societies in the history of mankind.  See the studies in 1 Pet 3:1-9 and Col 3:18-25 for a complete explanation.  Paul takes for granted that this principle is understood and recognized by the Romans.  He is not teaching this principle here.  He teaches it elsewhere.


c.  Paul’s point here is that the wife is bound by law to her husband as long as he is alive.  This principle is where we derive the phrase in the wedding ceremony which says, “Till death do us part.”


d.  Legally and spiritually God recognizes a marriage as permanent until He dissolves the marriage.  God dissolves the marriage by the death of one of the two spouses.  Normally marriage is to last a lifetime and neither party is to file for divorce.  There are legitimate reasons for divorce, but that is not the subject of this passage.  The rule is “married for life.”  The exceptions are: adultery, desertion, death of a spouse.  These all give the right of remarriage.  There are many other reasons for divorce: physical or mental cruelty, criminality by a spouse, child abuse, etc., but none of these things give the right of remarriage.


e.  But as long as a husband is still alive and still married to his wife, the wife is under his authority and obligated by God’s law to obey his will.  A woman who cannot do this should not get married.  She is not marriage material.


f.  The wife here is analogous to the unbeliever.  The first husband here is analogous to the sin nature.  The unbeliever is bound to the authority of the sin nature as long as they are alive as an unbeliever.

2.  “but if the husband has died, she has been released by the law from her husband.”

a.  Paul continues with his analogy by stating what will inevitably happen to one of the two spouses, but for the purposes of comparing what happened in our spiritual life he uses the example of the husband.


b.  The husband is analogous to the sin nature.  The sin nature dies positionally the moment we believe in Christ.  It does not die experientially as we are reminded daily.


c.  When the first husband dies, the wife is free from his authority.  It is difficult for a dead body to make decisions and give orders; therefore, it only makes sense that the wife is released from the authority of her dead husband.  The law has always recognized this principle, both God’s law and man’s law.


d.  Positionally we are released from the authority of the sin nature as our first husband the moment we believed in Christ.



(1)  At salvation the baptism of the Holy Spirit causes us to be identified with Christ in His death to sin, human good, and evil.  This is the death of our first husband, the sin nature, positionally.



(2)  As believers we are released by the law from our former husband, the sin nature, and have married a second husband—the Lord Jesus Christ.



(3)  Therefore, our first husband (the sin nature) has no authority over us and can make no demands upon us.  We are free to listen to and obey only our new husband—the Lord Jesus Christ.


e.  The sin nature is dead to us.  It no longer has any authority over us.  We are completely free from its dictates and demands.  We are no longer slaves to its authority.  Our positional death with Christ severed our relationship with the sin nature.


f.  We do not have to do what our sin nature wants ever again.  We have no excuse for personal sin.  We do it only because we want to do it.
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